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1. Introduction

This paper attempts to describe the semantic and syntactic features of directional
constructions in Taiwanese.

By a directional construction we mean a syntactic construction that denotes
the movement of an object (animate and inanimate, an agent or a patient) from
one L(ocation)l at T(ime)l, to L2 at T2. By Taiwanese we mean the southern
Min variety of Chinese! that is spoken by more than 80 percent of the population
of Taiwan. Being descriptive in nature, this paper will not make any reference
to the simmilarities and differences between Taiwanese directional constructions
and those of other varieties of Southern Min. Some references will be made,
however, to those in Mandarin because that is the variety of Chinese for which
there are descriptions of directional constructions?.

Taiwanese is similar to other varieties of Chinese in that it expresses direction
in two parts of the sentence: the verb complex and the coverb phrase. A verb
complex consists of one, two, or three verbs, as in lii ‘come’, theh-khi ‘take it

thither’ and théh—chhut-khi ‘take it out’, respectively’. A coverb phrase of

1. For a description of the variety of Amoy Min spoken in Malaysia sce Bodman (1955, 1958)."
For a general description of Taiwanese syntax see Cheng (1982).

2. See Chao (1968), Teng (1975), Lu (1977) for descriptions cf directional constructions in

Mandarin.

Taiwanese forms are given in the romanisation that has been most widely used in Taiwan.

For its description see Cheng, R. and Cheng, 5. (1977). Nasalized vowels, however, which

are usually indicated by a raised “n”, are indicated by a “*” in this paper.

¢
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direction consists of a coverb and a locative noun phrase, as in tui  hék-ha
‘from school or toward school’, kdu hak-haw ‘arrive at school’, lii hak-hau
‘come to sc.hool’, or kdu o.- pang chia ‘to the blackboard here’. How these
two basic elements appear in the sentence will be discussed in Section 2, The
Basic Directional Constructions,

Taiwanese shares several semantic and syntactic characteristics with the rest
of the Chinese language family, features that set this language family apart from
other language families such as Indo-European and Altaic. Taiwanese exhibits
these family traits even more strongly, in fact, than Mandarin.

Verbs denoting direction are not clearly distinguishable by their form and by
their syntactic behavior from case markers denoting direction. In Mandarin thet
distinction between a verb and a coverb is occasionally blurred in the sense tha
a coverb (or preposition, as it is sometimes called) can also be used as a verb
in certain contexts. In Taiwanese, while this is also true, the same words in the
same context may be regarded also as a coverb or a verb, or both. In Mandarin
only a coverb or a verb can appear between the main verb and a locational
noun, as in (a) and (b).

(a) Ts6u tao waimien lai

walk~to-outside-come
ZEFSHER
walk outside here.

(b) Ts6u hii hsitiéhhsiao ch’ii le
walk-return-school-go
EEBEET
(He) walked back to sohool there.

In Taiwanese a succession of three or even four verbs and coverbs can occur,

as shown below.

(¢) Kia* chhut-1ai gba-bin

walk-exit-come-outside
TFIASE CEZHEA
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Walk out here!
(d) Kia* 1ai kau ti gda-bin
walk-come-reach-at-outside
frERENR S E GERISMEZR]
(He) walked out (and he is outside).
(e) Lén kia* chhut-lai-khi kiu gda-khdu
We(inclusive) walk-exit-come-go-arrive-outside
CafTHZkEES B DEPERISHIRIE]
Let’s walk (until we are) outside.
(f) 1 pé 16h khi kiu ti &-kha
he-crawled-descend-go-arrive-at-bottom
FREERZRTH (b THEET]
He crawled down (and now he is at the bottom).
In Mandarin there seems to be general agreement that feo warmien lai ‘come
to outside hither’ is a complement consisting of the coverb phrase feo waimien
‘to outside’. In Taiwanese sentences (c¢) through (f) determining what are

coverbs and what are verbs is a problem ‘that can not be solved easily.

Taiwanese and Mandarin also share the richness of information piled up in
the complement portion of resultative constructions (V-R). Ina V-R construction
the main verb (V) denotes the effort action and the complement (R) the aimed
consequence. Taiwanese shows, however, much richer contrasts in the complement.
After the main verb, several verbs or coverbs can occur, each with its own
denotation, as can be seen in examples (c)-(f) above.

Another feature of Chinese languages is that information concerning the
direction of movement of the intransitive subject or transitive object with regard
to the speaker, is obligatory in many contexts. Such a grammatical requirement
is essentially comparable to the requirement in English that there be an overt
indication of the temporal relation of the main predicate event with respect to the
time of the speech event (i.e., tense).--a requirement that may sound illogical to

speakers of other languages.
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Direction with respect to the speaker’s location is expressed by the verbs khi
‘go’ and /ai ‘come’, each of which can appear as either a main verb or as part
of a complement, and by chie ‘here’ and hie ‘there’, words which function to
make a non-locative noun into a locative one. Thus in English one can say,

(g) Move it to the school!

without indicating the direction of the movement with respect to the speaker. In
Taiwanese, and probable in most other varieties of Chinese, such information is
obligatory.

(h) Poa* lai hak-hau

move-come-school
PR (HREIEEK]
Please move it to the school (here).

(i) Poa* khi hak-hau

move-go-school
=B URIIEEE]
Move it to the school (there).

If one compares Taiwanese and Peking Mandarin, one finds that the verbs
‘come’ and ‘go’ appear more frequently in Taiwanese than in Mandarin, as they
can occur directly before the locative noun, and are often replaced by Mandarin
tdo ‘to’ or shdmg ‘go to’.

In English a non-locative noun can occur as the object of the prepositions
‘from’ or ‘to’. In Taiwanese, chia ‘here’ or hia ‘there’ is required to make
the noun locative. Thus, even if l4i ‘come’ or khi ‘go’ is not used, the two
locative formatives will indicate whether a movement is toward the speaker (i.e.,
chia ‘here, or a place near the speaker’) or away from the speaker (i.e., kia
‘there, or a place away from the speaker’). Thus, an English sentence like
(j) Move it to the blackboard (till it reaches the blackboard) is translated by
either (d) or (e).

(k) Poa* kau o.-pang chia

move-reach-blackboard-here
WESPOEMT (RBIBEHEEE)
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Move it to the blackboard here.
Move it till it reaches the blackboard here.

(1) Poa* kau o.-pang hia

move-reach-blackboard-there

BB T (REIBRAEE]

Move it to the blackboard there.

Move it till it reaches the blackboard there.

There are three more special features of Taiwanese that are not shared by
Mandarin. Two of these features have something to do with the general tendency
of Taiwanese to express richer constrast in directional complements. These
features are: (1) the ability to focus directional complements through the use of
certain modal and temporal expressions, (2) the ability of directional complements
to express gradable qualities, and (3) the ability for the main verb to be part
of a manner adverbial phrase. These three features will be discussed in Sections

(3), (4), and (5), respectively.
2. Basic Directional Constructions

For convenience of presentation, directional constructions are divided into
two types here: those that express a destination (marked by [4i ‘come to’, khi
‘go to’, or kau ‘arrive at’ and those that express a location merely as a reference
point of direction and not as a destination to be arrived at (marked by ng A
‘toward’ or its variants tf#i %, a4 ¥}, an $%). Both types may include a point
of origin marked by f#: ¥} ‘from’ (which is in free variation with # %}, an
.

Unlike English and earlier Chinese, in which both the point of origin and
the destination appear after the main verb, the ordering of these elements in
Taiwanese (and in Mandarin as well) follows the temporal sequence of their
referencet. The ‘from’ phrase (which denotes the location of the locomotive
object prior to the execution of the verb action) is placed before the verb, whereas

the ‘to’ phrase (which denotes the location of the locomotive object as a result

4. Sec Tai (MS).
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of the verb action) is placed after the verb (see 2.1). As for the ‘toward’
phrase, either position is possible, however there is a tendency to place it after
the verb. Where there is a ‘from’ phrase, however, it must be placed after the
verb (see 2.2).
2.1 Locomotion Specifying Destination
These directional constructions are divided into two types: (1) those using
intransitive verbs, and (2) those which use transitive verbs. The former denote
the locomotion of the subject, the latter denotes that of the object of the verb.
2.1.1 The Subject of an Intransitive Verb as the Locomoting Object
The major basic combinations of the main verb complex and the coverb
phrase, which together denote a paricular type of locomotion, are listed below.
PT1 S (tui PL) V1 kau (ti) PL
PT2 S (tui PL) (V1) (V2) V3
PT3 S (tui PL) (V1) (V2) V3 PL
PT4 S (tui PL) (V1) (V2) V3 kau PL
PT5 S (tui PL) (V1) (V2) V3t PL
PT6 S (tui PL) (V1) (V2) V3 kau ti PL
PT7 (tuti) PL (V1) (V2) V3 S
Notes S=Subject
PL—=Place word, or locative expression
kau F|= ‘arrive at’
ti jA=‘at’ ‘to be at’
V1=main verb
V2=Fhi #8 ‘ascend’, [0k P& <descend’, chhut Hi, jfp A ‘enter’,
thg 1E ‘return’, koe 3§ ‘cross over’, éa & ‘close’, khui Bf
‘away’.
V3=Kkhi Z ‘go’, lai 7k ‘come’
Examples
PT 1
a. I (tui lai-bin) kid* kau goda-khau
she-(from-inside)-walk-till-outside
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ft CHANED TEIA 0 O (EEE) 45
She walked (from the inside to the) outside.

PT 2
a. I (tui lai-bin) kid*-chhut-l1ai

she-(from-inside)-walk-exit-come
OF CHARTED THZR U (EEE) sEHZR]
She walked out (from inside).
PT 3
a. I (tui lai-bin) kid* thg-l1ai gda-khau
she-(from-inside)-walk-return-come-outside
F CHRTED Tk n (i (FEEED) ERESFEK]
She walked back outside (from inside).
PT 4
a. I (tui lai-bin) kid* tng-lai kdu gda-khdu
she-(from-inside)-walk-come-outside
7 (HAED 1TRESn Ul (R EZSEER]
She walked outside (from inside).
PT 5 |
a. I (tii Tiong-Kok) (thg) 1ai ti Bi-Kok
she-(from-China)-return-come-(to)-(at)-America
o HPED  (ED FHREE (it GEPED EZISEER]
She came (back) to America (from China).
PT 6
a. 1 (tii Tiong-Kok) 1ai khu ti Bi-Kok
she-(from-China)-to-come(to)-(at)-America
F CHRED KERER (f (REHED BIEERK]
She came to America (from China).
PT 7
a. (Tui) chhi-lai chdu-chhut-lai chit-& se*-hlin-1ang
(from)-house in-run-ezit-come-ome-M-stranger
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HERENR—EES A U G BEHHR—MEEEA

From inside the house there ran out a stranger.

One special feature of Tw is the possibility of using the directional verb
complex (V1 V2 V3) before a place word. (e.g., PTs 7, 9, 10, 11, and 12).
Moreover, either or both the directional preposition kdw ‘to’, ‘up to’, ‘until’,
‘arrive at’ and the locational preposition #; ‘at’, ‘in’, ‘on’ can occur between
the directional verb complex and the place word. The presence of kdu is an
indication of the arrival of the subject at the location specified by the place
word. The use of #i, on the other hand, is a signal of an emphasis on the
presence of the subject at the location. Compare the following examples and
note the shifts of meaning which result from the absence or presence of kau
and/or ti. »

(8) a. I kia*-tng-1ai goda-khau.
FATIIAR A O ORI 44 Ak
He walked back outside (hiter)
b. T kid*-thg-1ai kiu goa-khéu,
TR BN P (bS]
He walked back (hither) until he arrived outside.
c. I kia*-thg-1ai ti gba-khdu.
PATEA R B (R RISFEEZK]
He walked back (hither) and now he is outside.
d. T kia*-thg-lai kau ti goa-khau.
TR ZIAS B (iR S1EEZR]
He walked back (hither) outside and he is now outside.

In a clause with injunctive meaning (i.e., future action) # ‘at’ has to be
replaced by tigm (or tam, toa) ‘onto’.

(8) e Chhid* 1i théh chhut 1ai tidm chia.
please~you—take—exit—come—onto—here
THRRIAEER (RS TESk

Please bring it over here.
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f. I sii*-beh kid*-chhut-lai-tiam gda-khau.
he-think of-walk-exit-come-onto-outside
FRERITHAE D (bAREE R4 E2R ]
He was thinking of walking outside.

Tiam J;§ ‘onto’ cannot be used when kaw F| ‘arrive at’ is presented. Note
that kau cup to’, fidm ‘onto’, or #i ‘at’ cannot occur without a place word,
whereas the directional verb complex (V1 V2 V3) can. Thus the géa—khdu
‘outside’ can be omitted in (a) but not in (b), (c¢), and (d). For this reason
we regard kdu ‘until’ and # ‘at’ as coverbs or prepositions, but /@i ‘to’, ‘hither’,
and khi ‘to’, ‘thither’ as part of the directional complement in (b), (c), and
(d). As for the /a7 in (a), it can be regarded as a part of both the verb
complement and the coverb.

With PT 7, the inverted subject has to be an indefinite noun. It is a
pattern that is used frequently when the speaker wants to present it as new
information in particular.

Note that V3 is obligatory except in PT 1 where kau is presented.

2.1.2 With the Object of a Transitive Main Verb as the Locomoted Object
PT 9 S (chiong) O (ka) VI kau (ti) PL
PT 10 S (chiong) O (ka) V1 (V2) V3
PT 11 S (chiong) O (ki) V1 (V2) V3 PL
PT 12 S (chiong) O (ka) V1 (V2) V3 (kauw) (ti) PL
PT 13 S V1 O kdu PL (V3)
PT 14 S V1 O (V2) V3
PT 15 S V1 O (V2) V3 (kau) (ti) PL
Notes:  O=0Objact
chiong ¥4 <disposal’
kz 3t ‘inflictive’
Examples
PT 9
a. I chiong toh-4 k@ poa* kau gda-khau.
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he-take-table-inflictive-move-arrive-outside

PR TFIIRENS D (IR T 418D

He moved the table out.
PT 10
a. I chiong toh-4 ka poa*=chhut-lai.
he-take-table-inflictive-move-exit-come
SRR 2R (T 2k
He moved the table out here.
PT 11
a. I chiong toh-a kd poa* chuut-1ai kau goa-khau.
he-take-table-inflictive-move-exit-come-outside
PRSI R A B IR TSR AR
He moved the table out here.
PT 12
a. I chiong toh-a ka poa* 1ai (kau) (ti) gda-khau.
he-take-table-inflictive-move-come-(arrive)—(at)-outside
PRz (D () Shp (AbIESe T 8B4 Bk )
He moved the table out here.
PT 13
a. I poa* toh-4 kau goa-khau 1ai.
he-more-table-to-outside-come
PSR p o (T 2041820
He moved the table out here.
PT 14
a. I poa* toh-4 chhut=1ai.
he-move-table-exit-come
NB “=" precedes syllables whose tonal contrasts are neutralized due
to weak stress.

TSR AR CABAESET HiZkD

He moved the table out here.
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PT 15

a. I poa* toh-4 chhut-1ai (ti) gda-khdu.
he-move-table-exit-come-till-at-outside
FHBET AR (R 4he Ul T Iz
He moved the table out here.

What has been said about the addition of kdw ‘arrive; up to; until’ or ¢
‘at’ to intransitive verbs in 2. 1.1 also applies here for transitive verbs. Note,
however, that the place word describes the location of the object in these patterns
and not that of the subject.

In each of these patterns it is possible to insert the coverb phrase tui PL
‘from’ either before chiong O or after it as in sentences (16).

(16) a. I tui lai-bin chiong toh-a ka poa*=chhut-lai
he-from-inside-take-table-ka-move-out-thither
G YT SR AT SRR AR (A BEBR IS T3 2k ]
He moved the table out to this place from inside. -

b. I chiong toh-4 tui 1ai-bin ka poa*=chhut-lai
he-take-table-from-inside-ka-move-out-thither
PSSR TE L k. (ABIESE T AR BRI iz
He moved the table from inside to outside.

When the chiong...ka is not used it is possible to use VI in front of the
object as in Pattern 13, 14, and 15. The same V1, moreover, can be repeated -
after V1 O if V1 O is old information.

2.2 Locomotion Specifying Direction (ng ‘toward’) only

This type of directional constructions of locomotion are divided into two
sets, again on the basis of whether the main verb is transitive or intransitive.
2.2.1 With an Intransitive Main Verb

PT 17 S (tui PL) ng PL V (V2) (V3)

PT 18 S (tui PL) V1 ng/tui PL (V2) V3

Examples

PT 17
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2.2,

a. 1 ng gba chia kid*=(chhut) lai.
He-toward-I-here-walk-(exit)-come
FrAEEMFT (B 2K UbmIESE (HD 2k
He walked (out) towards me.

PT 18

a. I kid* tui goba chia 14i.
he-walk-toward-I-here-come
HTHEEFR (BRIGERER]

He walked towards me,
2 With a Transitive Main Verb
PT 19 S (siong or ng) (tui) PL V1 O (V2) V3
PT 20 S V1 O tui PL (V2) V3
PT 21 S (chiong) O (ka) ti PL VI (V2) V3
PT 22 S (chiong) O (ka) VI tus PL (V2) V3
Examples
PT 19

a. I sidong-tui gdéa chia khian kit koe=1ai.
he-aim-toward-me-here
B BCEFRRGEAR R BRI B
He threw the ball at me.

PT 20

a. I tim chit-ki ian-pit tui géa chia 1ai.
he-throw-one-M-pencil-toward-me-come
P —2 SREHBEF R (A F R —2 Rk ]
He threw a pencil at me.

PT 21

a. I chiong gin—é tui gba chia tim=1ai.
he-take-child-toward-I-here-throw
FIFEFHIGERNR UBEZTHEEERRER]
He tossed the child over toward we.

PT 22
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a. I chiong chioh-thau tim tli géa chia 14i.
he-take-stone-throw-toward-I- here-come
PR ABEEHBCER (MG ES RS Rk
He threw the stone in my direction.

Tui ‘from’ which always occurs preverbally, has the variants, # and an,
as stated before. Note that this same group of coverbs can denote ‘toward’ in
a postverbal position. Problems of ambiguity arise when ## PL occurs prever—
bally as in (23a).

(23) a. Tii hia khi
from/toward-there-go
HPFE UEHES » 4633
‘Go there’ or ‘Go from there’.

Ambiguity is resolved when another place word occurs after the verb. In
this case @n (or tai, @) is read as ‘from’ because there should be no more than
one coverb phrase that means from PL in the same clause, The one preceding
the verb should be interpreted as a from Phrase. Another clue is the combination
of the directinal ending khi ‘go; hither; go there’ or /4; ‘come; hither; come
here’, on the one hand, and chia ‘here’ or hia ‘there’, on the other.

b. Tdi chia khi
from/#*toward-here-go
HEMFE EEEZE]
Go (from here).

c. Tui hia lai
from/*toward-there-come
PR (HEFEKD
Come (from there).

d. Tui chia 1ai
*from/toward here come
HEMFR (RS

Come (toward) here. (i.e., Come this way)
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Each

of the four examples above has an intransitive main verb. A similar

problem of ambiguity is also found in sentences where the main verb is a transitive

verb. Likewise, a strategy similar to the one discussed above resolves the

ambiguity.

c.

Tii hia khian=khi.
from/toward-there-throw-hither
Wik (RS - RHEER]
Throw it from there. Throw it (toward) there.
Tui chia khian=Xkhi.
from/*toward-here-throw-hither
HEfRE (EERRE]

Throw it there (from here).

Tui hia khian=1ai.
from/*toward-there-throw-hither

W Rz (R ERD

Throw it here (form there).

Tui chia khian=1ai.
*from/toward-here-throw-hither

$hE R UEREZK]

Throw it (toward) here.

3. TFocus on the Directional Complement by Modal and

Temporal Expressions

In Taiwanese it is possible to focus directional complements by placing certain

modal or temporal expressions immediately before them. A directional complement

may be a

directional verbal ending (V2 V3), a coverbal phrase (COV PL), or a

combination of the two. The modal and temporal expressions that can focus

directional

@

complements are limited to the following®

i cdid

5. See Cheng (1974, 1979) for a more detailed discussion of the meaning of this construction
and modal expressions.
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b6 4 “did not’
e, e-tit, e-tit-thang, e-tang GEF » &% ‘can’
b2, bi-tit, be-tit-thang, bi-ting &)fE3E ‘cannot’
tih-beh Witk cabout to’

iGu-boe¢ J{k ‘not yet’

Verbal Ending

(25) a.

C.

1 poa* toh-4 poa* b6 chhut=Kkhi.
he-move-table-move-did not-exit-go

PHsR R £ (BB R TR £

He moved the table but did not move it out (side).
Géa pig chiah b 10h=Kkhi,
I-rice-eat-cannot-down-go

BZREYES (BEEATER]

I cannot swallow the rice. I have no appetite.
I kid* bé-tit-thang jip-lai 1ai-bin.
he-walk-cannot-enter-come-inside
PHTIBAZKATE (b REEA S BL5E 2k )

He cannot walk inside (here).

Hit-ptn chheh thd idu-bde to-tng=14i leh.
that-M-book-ask-not yet-return-come-yet
AR E R (RS RREE ]

That book was requested but it has not yet been returned.

Coverbal Phrase Ending

€.

Toh-a ka poa* @i kau-ii bo?
Table-ka-move-have-reach-place
SFRBATINE ? (RERTHII TS ? )
Did you move the table until it arrived the place?
I ion-4 thun idu-bde kau bak-t6. chid thg-khii.
he-drug-swallow-not yet-reach-stomach-then—-die
PR A R BRI BLRTIR (258 A T 2T 2E00EF T 500
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He died before the drug reached his stomach.

g. Lo. si hiig kah kid* 16ng bé-tit-thang kau te.
way-is-far-so that-walk-all-cannot-reach-the-place
B BT ORI (R R R E RS TE]

The road was so far away that (we) could not reach it no matter
how we walked.

h. Hit-pan chheh gba thak iau-bde kau ch‘it—pba* leh.
that-M-book-I-read-not yet-reach-one-half-still
WA R R —RE (BAERER TP
I have not read halfway through the book yet.

Verbal Ending and Coverbal Phrase

i, Toh-4 gia tih-beh khi kau goa-khdu ah.
table-lift-about to-go-reach-outside-already
ST EEIS 0B R F RSN E R T
The table has been moved and is almost ouside (there).

i. Chheh kia idu-boe khi kau Bi-Kok leh.
book-mail-not yet-go-reach—America-still
WEE AR (ERBEEIEEE]

The book was mailed but it has not reached America yet.

Focus on the complement is different from that on the whole verb phrase in
two respects.

The speaker figures that the main verb is not new information at the time
when the sentence is uttered. In other words, when the addressee is assumed to
have knowledge about the effort denoted by the main verb, the modal or
femporal expression is placed immediately before the complement to indicate that
it is the complement that conveys the very information of interest for the
addressee. Sentence (a) thus is appropriately said in response to an inquiry such
as,

k. Goa to @ khda* lang teh poa* toh-4, na-& idu-koh ti chia?
I—though—see—people-progressive—move—table—how come-still-at-here
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BEH B AT » WERIWAET > (RBRAAERLT » ERR
EEE?]

I saw people moving the table, but why is it still here?

One the other hand, if the addressee were to ask where the table is or what he
did in the afternoon, then sentence (al) and (a2), respectively, would be proper
responses.
(25) al. Toh-4 i bd poa*=chhut-khi.

table-he-did not-move-exit-go

SUFFHEIRIE (TR A RS

As for the table, he did not move it out (there).

a2. I b0 poa* toh-4 chhut=khi.

he-did not-move-table-exit-go

FHERELTHIE (AT B2

He did not move the table out (there).

Another situation in which the complement is focused is when one wants to
bring out the fact that despite the action denoted by the main verb (i.e., the
effort), the aimed consequence denoted by the complement failed to be realized
(b6), is yet to be realized (idu-bde), or is about to be realized (tih-beh).
Sentence (d) thus unequivocally expresses the fact that the action of asking for the
books return has been taken, but that despite this action, the book has not been
returned. Sentence (d1), on the other hand, is noncommittal about the request. It
is possible that the request for the return of the book has not been made at all,
(25) dl. Hit-ptn chheh idu-bde thé to-thg-lai leh.

that-M-book-not yet-ask-return-come
WARMERFERE HAERYAEER)
They have not yet requested the return of the book.

In an injunctive sentence the intended goal denoted by the complement can
be focused by the causative marker %5. ‘in order to; make; let; in order that;

so as to make’.
(26) a. I toh-4 siii*-beh ki poa* ho. chhut=Kkhi.
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he-table-want-inflictive-move-so as to make-exit-go
GRS S (ST R
He wanted to move the table so that it would be outside.
b. Phg thun ho. 16h=khi chiah kéng Ge.
rice—swallow-make-decend-go-then and only then-speak
R EYEET HE ULRE TETRE]
Speak only after you have swallowed the rice.
¢c. Chheh ka theh-theh ho. chhut=Kkhi.
book-inflictive-take-take-make-exit-go
MILRIRE HE EEEHE]
Take the book out!
Note that without a subject, a sentence with %0., as in (b) and (c) tends to be
interpreted as an imperative. H0. can also be used in an indicative sentence
where a past event is described.
d. 1ibh-4 ki thun—thun ho. 16h=Kkhi a.
he-medicine-inflictive-swallow-swallow-make-decend-go
PP IFEHERY (BEETTERT]
He has swallowed the medicine.

In all cases the optional insertion of %0. denotes additional attention to the
realization of the intended consequence. This applies when the intended con-
sequence is a negative one, as is the case in (e).

e. I thiau-kang ka kia* ho. b6 kau-ii.
he-purposefully-inflictive-walk-so that-does not-reach-place -
o TIMTIFERAr (kB R BRI H ]

He purposely walked so that he would not reach his destination.

A reduplicated verb in Taiwanese gives the additional sense of ‘to quickly
act’. It occurs only when there is some complement, directional or otherwise.
It can be modified by an adverb denoting rapidness (e.g., kin ‘quickly’ or
chhin-chhéi <carelessly’), but not one that denotes steadiness or carefulness (e. g.,
ban-ban-é ‘slowly’, ban-ban-d ‘steadily’ or sé-ji c‘carefully’).
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f. Kin ka thun-thun-hs. —16h-khi.
quickly-inflictive-swallow-swallow-make-decend-go

REATTREES (B TE]
Swallow it quickly.

In an injunctive sentence, when /4 ‘let me, let us’ precedes a predicate
and denotes first person participation in a future action, another /4i can im-
mediately precede the verbal ending khi ‘go’, if it occurs in the sentence. This
means /gi ‘let me, let us’ is inserted betwéen V1 V2 and V3 instead of between
VI and V2 V3. With such an addition the preverbal /4i can be retained or

deleted without any change in meaning. Therefore (a) can be restated as (b),

and (c) can be restated as (d).
(27) a. Lé&n 14 kid* chhut-khi goa-kh4u.
we(inclusive)-let’s-walk-exit-go-outside
MEZRAT IS4 B (PSSR
Let’s walk outside.
b. Lan (14i) kid* chhut-14i-khi goa—khAu.
we(inclusive)-(let’s)-walk-exit-let’s—go

O Tk (AR S A E R

Let’s walk outside.
c. Toh-4 14n 14i ki poa*=chhut-khi.
table-we(inclusive)-let’s-inflictive-move-exit-go

RAFIEZRIE I 25 (e PTEsL ) 41 T )

Let’s move the table out.

d. Toh-4 ldn (l4i) k& poa*=chhut-14i-khj.
table-we-(let’s)-inflictive-move-exit-let’s-go
HAFIA () FMzkE CET MR ek =)

Let’s move the table out.

6. Lin (1975).
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Another feature that makes the Taiwanese directional complement rich in

expressiveness is its ability to take a degree expression’ as in the following

Intensification of the Directional Complement (V2 V3)

by a Degree Expression

construction.

(28) V1 (Conjunction) Degree V2 V3

Conjunction=ro. FH

tioh %=
kah > H
liauw T

Degree=chin ‘very’ kai ‘very’ &

(28) a.

chiok ‘very’ J&
siong-tong ‘guite’ FH

siu* ‘excessively’ {&

bo-kau ‘not enough’ #-kau ‘sufficiently’ 4mf% » 545
bo-goa, bo-sim-mih, bé-chiok ‘not very’ i~ IEAE ~ 42

Comparative construction

Chit-ki chhi chhak kah chiok jip=khi é.

this-M-splinter-pierce-conjunction-very-enter-go-final particle

ERRBPREARN CERRFERRE]
The splinter pierces deep inside.

I-4 khiig lidu siu* chhut=khi.
chair-placed-conjunction-too-exit—-go
BHFETHHE (MFREREIET]
The chair is placed too far outside.

Géa kia* pi 1i khah= jip=Kkhi.
I-walk-more than-you-more-enter—go
BATHIRF AL (FERBLIREREE]

I walked further inside than you did.

7. For a detailed discussion of Taiwanese degree expression see Cheng, S. (1980).
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d. Teng-4 kong ho. khah jip=16h-khi Ieh.
nail-hammer-so as to make-more-enter-go-command particle

STIFRILFERY (BT FITH 5B

Hammer the nail down further.

e. 16& chih théng siong chhuta=I4i.
he-modifier formative-stretch out-most-exit-come
PHVE L 2R (R EEMERE]

His tongue stretched out furtherest.

f. I che lidu bd goa Sa=khi.
he-sit-conjunction-not-very-close-go
AR T IR (AR
He did not sit very close (to somebody or something).

g. Khia khah khui=khi leh.
stand-more-away-go-command marker
i REARB] (5BA—EE]

Stand farther apart!

When there is no conjunction, the whole sequence functions as a tone sandhi
group, as in (e) and (f). (There is no conjunction in (c). But the optional
tone sandhi boundary after the personal pronoun is a phenomenon of the language
in marking a noun phrase. When the noun phrase is not a pronoun the boundary
is obligatory)®. It still holds that when there is no conjunction the main verb
and the complement are not divided by a tone sandhi group boundary. On the
other hand, the tone sandhi group boundary that always occurs after a conjuction
makes the two parts of the construction loosely related. Additional evidence of the
looseness of this relationship can be seen in the possibility of inserting an element
after the conjunction, like a subject kha ‘foot’ in (h). ‘

h. Kia* tioh kha chiok thia*,

walk-conjunction-foot-very-painful

8. Cheng (1968).
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TR iR

When I walk, my feet hurt very much.

The fact that the directional verbal ending can be modified by a degree
means that the quality denoted by it is something gradable and comparable. Since
their equivalents in English or Mandarin are not gradable, it is hard to translate
these gradable Taiwanese constructions into those languages. '

In Taiwanese, those parts of speech that can take degree expressions are
adjectives, emotive verbs (e.g., hin ‘hate’, lLidu-kai ‘understand’), and some
auxiliary verbs (e.g., é-hiGu ‘can’). Another part of speech that can marginally
be modified by a degree expression is the locative noun.

chiok lai-bin JEATE ¢very much inside’

kai goa-khéu ZEHkn ‘very much outside’
siong téng-bin LIERT ‘uppermost’

khah thau-chéng —FRET ‘more to the front’
chiok é-kha JRFH ‘extreme bottom’

Though the grading of these locative nouns is very different from that of
the directional verbal ending in terms of syntax, the two constructions are more
or less equivalent semantically.

Sentences (a) and (al), (b) and (bl) are Synonymous.

(28) al. Chit-ki chhi chhak—jip-khi kah chiok lai-bin é.
this-M-splinter—pierce-enter-go-conjuction-very-inside
SEHABAETREAEN CERNHERE
This splinter goes very deep inside.

bl. I-4 khng lidu siti* gda-khau.

chair-place-conjunction-too-outside
BHFETEN D (BTFREREMAET]
The chair is placed too far outside.

There are several types of degree expressions, but only those types listed
above (viz, the comparative construction [coverb-noun adverb], the intensifier

adverbs, the negatives [06, bé], and the combination of the last two [Neg. +
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Adverb and Adverb+Neg. 1) can modify directional verbal endings. - Other types
of degree expressions (e.g., postverbal adverb, conjunction-complement, and
reduplication) which are possible with the adjectives can not occur, however,
with directional complements.

When a directional verbal ending is followed by a coverbal phrase (Coverb--
Locative), the former cannot be modified by a degree expression. The latter
can, however, as in (al). This is an indication that the directional verbal ending
is modifiable by a degree expression because it contains some locative meaning,
When a locative is covertly expressed it is the location and ‘not the direction
or motion that is modified by a degree expression,

Another restriction on the modification of the directional verbal ending (V2
V3) is that when V2 is kde ‘over; across’ or fo-thg ‘return’ no such modification
is possible.

*hai to-thg—rkhi *FHEE ‘very-return-go’
*chin _kée# khi * B3 “very-cross-go’

5. VI as Part of Manner Adverbal

If Taiwanese is peculiar in having extra devices for focusing or intensifying
the directional complement, it also has a very special way of indicating focus on
the main verb that, as a rule, denotes the manner of locomation. The device
is nominalising the main verb by adding é ‘-ing’ and prefix the resulting nominal
with the coverb for instrument and manner iong ‘with’. When the main verb
is so nominalised in a coverbal phrase, the one in the original slot usually gets
deleted if the verb is intransitive (PT 29) ‘but remains in the same slot if the
verb is transitive (PT 30).

PT 29 S iong V1 e (V2) V3

PT 30 O iong e ka V1 (V2) (V3)

(29) a. Lan ai iong chdu & khi.
we-have to-with-run-nomialiser-go
HERENS (AFEREIHER)
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We have to run to get there.
b. I iong pé ¢ chhut=khi.

he-with-crawl-exit-go

FHAICH 2 (R H Kry]

He crawled out. He went out by crawling.

(30) a Chit-té toh-4 iong gid ¢ gid-bé=chhut-khi, ai iong léng &.

this—-measure-table-with-lift-nominaliser-lift-cannot-exit-go, have to-
with-carry downward-nominaliser

EHEFRONAYMEE  BHEN CERETITHE » HiaHk)

You cannot get the table out by lifting it high; you have to carry it
without raising it high.

That the jomg-phrase is the focused element and not the directional com-

plement is based on the following observations:

1. The directional verbal complex (V2) V3 can be deleted but the iomg-phrase
cannot, as exemplified in sentence (30a). This indicates which is the more
essential element in the sentence.

2. A sentence such as (29b) above is a proper answer to a ‘how’ guestion. For
example, in the sentence that follows, dn-nd ‘how’ is the focused element
and is answerable by the i0mg-phrase in (29b).

I 4n-né chhut=khi?
he-how-exit-go

FiFHE? (REREHEERR?]
How did he get out?

3. When the si...é construction, another focus device, is used, s; should be
placed before the jomg-coverb, and not before the main verb. As in the case
of the shik...te construction in Mandarin (see Cheng, 1981) what immediately
follows the confirmative si is the focused element.

(29) bl. 1siiong pé é chhut=khi é.

he-is-with-crawl-nominaliser-exit-go-nominaliser
FHR TGRSR CALRTEH 2240]
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It is by crawling that he got out.
6. Conclusion

In concluding this article we would like to point out features of Taiwanese
syntax that are not shared by Mandarin. It is hoped that such an analysis will
contribute to better understanding of how Chinese ‘dialects’ differ from one
another.

1) Tt is possible in Taiwanese for four or even five verbs and coverbs to
occur between a main verb and a locative noun, denoting destination. The
distinction between coverb and verb in such a construction is much more difficult
to define in Taiwanese than in Mandarin.

2) In Taiwanese there is an overt distinction between location for an
indicative action (#/) and that for an injunctive action (#igm). In Mandarin the
coverb zai is used for both situations.

3) In Taiwanese the coverb denoting ‘from’ and that denoting ‘toward’ are
usually identical (tui, ui, an).

4) In Taiwanese the directional complement can be singled out for focus.

5) In Taiwanese the directional verbal ending (e.g., lz"p—khz ‘enter’) can
be modified by a degree expression.

6) In Taiwanese the main verb can be nominalised to take the manner
coverb, {ong ‘with’,

In his Grammar or Spoken Chinese, Chao (1968) stated that c‘there is
practically one univeral Chinese grammar’. Given the fact that the Taiwanese
grammatical features discussed above counter-indicate that claim, I feel that it is

not practical to speak of a universal Chinese grammar in its strict sense.
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